TERMINOLOGIA I LÈXICS ESPECÍFICS

Biblioteca terminològica (Centre de Terminologia TERMCAT)
<http://www.termcat.es/biblioteca/index.eshtml>
Hi trobareu tots els diccionaris, vocabularis, lèxics, cartells i altres materials de divulgació que contenen terminologia tècnica i científica en català des de l'any 1932.

Col·lecció de lèxics de la indústria (Departament d'Indústria, Comerç i Turisme / Enciclopèdia Catalana) 

<http://accnt.gencat.es/lexics/diccion.htm>

Col·lecció de lèxics bilingües català-castellà que recullen més de 15.000 termes de diversos sectors industrials (arts gràfiques, electrònica, indústria bàsica, begudes, béns d'equipament, pell, manufactures, transport, mobles, suro, pasta, plàstic, etc.).

Diccionari de sanejament (Departament de Medi Ambient)

<http://www3.gencat.es:81/sanejament/diccio.htm>

Consulta en línia de termes de sanejament. Es pot triar l'idioma d'origen (català, castellà i anglès) i el de destinació. 

Diccionaris tècnics del món de la construcció (Departament de Política Territorial i Obres Públiques)

<http://www.gencat.es/ptop/llengua/index.htm>

Consulta en línia de termes sobre ports i costes, hidrologia subterrània, construcció i carreteres. Podeu cercar la terminologia tècnica a partir del terme català, castellà, francès i anglès.

Vocabularis de dret en línia (Servei de Llengua Catalana de la Universitat de Barcelona)

<http://www.ub.es/slc/termens/termin.htm>

Vocabularis de dret en línia (dret civil, mercantil, penal i processal), servei de  consultes terminològiques puntuals, vocabularis i diccionaris, activitats de la Comissió Assessora de Terminologia Científica i fòrums de discussió terminològica.

Biblioterm (Servei de Llengües i Terminologia de la Universitat Politècnica de Catalunya)

<http://www.upc.es/slt/Biblioterm/>

Bases de dades de recursos terminològics i lingüístics. La recerca de cada recurs pot fer-se per: autor, títol, àrea de coneixement, tipus de recurs i llengua. Fitxa completa amb enllaços per als més de 380 diccionaris i altres recursos lingüístics.

Vocabularis en línia (Servei de Llengua Catalana de la Universitat de Barcelona)

<http://www.ub.es/slc/ffll/apren/vincle3.htm>

Catàleg de publicacions sobre vocabularis per al personal d'administració i serveis (ofimàtica, comptabilitat, gestió, material d'oficina, matriculació, previsió social, relacions laborals i reprografia). Inclou el Vocabulari de la microinformàtica. 

MODELS DE DOCUMENTS

Manual de documents per a l’empresa (Departament d’Indústria, Comerç i Turisme)

http://www.gencat.es/dict/llengua/eines_per_a_lempresa/mde/web/index.html
Amb aquesta eina es posen a l’abast de les empreses els models dels documents més habituals i les recomanacions lingüístiques que han de permetre millorar la comunicació interna i la comunicació amb els clients, i, en conseqüència la qualitat dels seus productes i serveis. Conté models de contractes laborals i enllaços amb els Papers sindicals, de CCOO.

Models de redacció (Departament de Cultura)

http://cultura.gencat.es/llengcat/sial/menuas.asp
Conté més de 90 fitxes per a la redacció de documents (models d'acta, albarà, carta, contracte, citació, demanda, denúncia, factura, interlocutòria, ofici, provisió, querella, rebut, recurs, saluda, sentència, sol·licitud, xec, etc.).

Plantilles de documents (Departament de Política Territorial i Obres Públiques)

http://www.gencat.es/ptop/llengua/document/mdoc.htm
Plantilles en Word 6.0 de diferents documents que es poden personalitzar segons les necessitats de cada usuari. Els diferents documents que podeu trobar en aquesta adreça són: acta de reunió, carta, certificat, convocatòria de reunió, informe i sol·licitud. Es complementa amb explicacions teòriques i exemples.

Models de contractes laborals (Departament de Treball)

http://www.gencat.es/treball/docum/montreball/mon_index.html
Aquí trobareu, en format PDF, totes les modalitats de contractes laborals vigents consultables en línia. Tots els models es poden visualitzar i imprimir.

(Darrera actualització: març 2002.)

Formularis administratius (Departament de Justícia)

http://www.gencat.es/justicia/llengua/formularis/index.htm
Plantilles de formularis administratius (acta, carta, certificat, convocatòria, informe, recurs i sol·licitud) i de formularis jurídics (demanda, denúncia, querella, recurs, escrit de les parts, proposició de proves, provisió, interlocutòria i sentència). 

Formularis jurídics (Servei Lingüístic del Consell de Col·legis d'Advocats de Catalunya)

http://www.cicac.org/newhtm/index_ling.htm
Plantilles de formularis jurídics: dret internacional, dret de família, societats de responsabilitat limitada, arrendaments urbans, formulari general i escrits de tràmit. Seccions: terminologia juridicoadministrativa, novetats, fraseologia i bibliografia.

Banca i estalvi (Servei Lingüístic de Comissions Obreres)

http://www.comfia.net/catalunya/publicac/norma.htm
Publicació electrònica en format PDF formada per tres blocs de continguts: símbols i abreviatures, vocabularis i expressions, i documents financers.

ATENCIÓ PERSONALITZADA ALS CENTRES DEL CONSORCI

—Atenció personalitzada de consultes lingüístiques per telèfon i revisió de textos breus per fax o correu electrònic. 

—Informació actualitzada sobre bibliografia específica dels diferents sectors d’activitat, tant en paper com en suport informàtic. 

—Informació sobre models de documents administratius: contractes, nòmines... i confecció a mida de nous models de documents per a l’empresa.

—Models de proves de llengua catalana per a la selecció de personal

Perquè us puguem oferir proves adequades primer cal definir el perfil lingüístic del lloc de treball que s’ha de cobrir, és a dir s’han d’establir quines capacitats lingüístiques (comprendre i expressar-se oralment i per escrit) són pròpies del lloc de treball i en quin grau de dificultat.

Disseny de plans lingüístics per a empreses

—Anàlisi de la situació lingüística de l’empresa (relacionada amb aquests sis factors: imatge i retolació, adequació lingüística del personal, criteris d’ús lingüístic, documents d’ús extern, comunicacions externes i documentació i comunicacions internes) amb l’objectiu de determinar-ne les necessitats lingüístiques i de planificar-ne les actuacions necessàries per arribar a la situació lingüística adequada a la política definida per l’empresa.

—Pla lingüístic a mida recull les actuacions temporalitzades que permetran que l’empresa aconsegueixi els seus objectius lingüístics.

Avaluació i seguiment. Periòdicament, es revisaran els objectius del pla lingüístic per tal d’observar els resultats de les actuacions i, si convé, de reconduir-les.

—Formalització dels plans lingüístics per a empreses. La relació de col·laboració entre l’empresa i el Consorci per a la Normalització Lingüística es formalitza per mitjà de la signatura d’un conveni on les dues organitzacions assumeixen els compromisos necessaris per garantir l’èxit del pla proposat.

Disseny de programes de formació lingüística

—Programa de formació: Proves de col·locació i planificació de la formació segons els perfils lingüístics.

—Tipus de formació: 

Organització de cursos generals i de llenguatge específic adaptats a cada organització (terminologia i textos del sector);

Organització de sessions puntuals de llengua sobre necessitats lingüístiques concretes detectades entre el personal de l’organització (majúscules i minúscules, abreviatures, sigles i símbols; terminologia i lèxic, etc.);

Organització de formació a distància i d’autoformació (inscripcions a cursos de català a distància i amb suport multimèdia, inscripcions als centres d’autoaprenentatge de català).

—Informe de resultats: el CNL coordina els cursos, fa el seguiment d’assistència i d’assoliment dels inscrits, i n’elabora un informe d’avaluació.

